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5) Robert Bosch Elekfronika Kft.
Robert Bosch (it 2

Sender VATID HUZ26951542

3000 HATVAN -
PHONE If queries please specify customer and delivernote no. 3) Um__<0~.< note no 1906867 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb, |LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 B h H
Wighset. Boseh m 1000911829 0091024089 |uJ 26.03.2019
Khg .

_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according B Froiaht 7 Delr Creationday
Robert-Bosch dh..m_. atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. ) Freig 1 elven 22.03.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |carier -Us.

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Freut | |Vehicioreign] | 1% MMQ.ZQ
Express Vehic. own .
550003971201 12.04.2018 cHub Bost 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
extra run Delivered at pl 10 PAL mammH .055,0],, 650,9
25) Dispafch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27) Pos [28) Besch-Order-Ne. index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 |0260.001.060 V03 (2510261400 App elettron controllo;AT 640
91024089
KUEHNE-NAGEL s
ummo NNWN eTTAZE E MERCE
N 0 Quantita dickizrata:
gﬂ A B‘m.uNb,.N Quantita effettiva;
Tipo Imballaggio:
\@Q Quantita _avm__\mo
Confarmits alle mnrmn_m m._aum__o. E [NO]
. &
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bzw Nr
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1-15 und 21422 auszufillen unter der Verantwortung des Absenders

Ta be compleled on the senders own responsibility 1-15 Icluding 21+22

1-15 toviibbé 21+22 rovatokat@deladd tohi ki sajét felelsségére

MA/ 2019007614 4. példany

Feladd {(Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschriit, Land}

Rebert Bosch Elekdronika KFT.

———
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra eltéri megéllapodas esetén is a Nemzelidzi Arufuvarozdsi egyezmény
{CMR) rendelkezésel az Irdnyadék

Robert Bosch Gt 1. This Carrige s subject, notwithslanding any cfause lo the contrary 1o the Convention
on the Contract for the nlemational Carrige of Grods by Road {CMR})
3000 Hatvan Diese Befdrderunp unterlieg! 4otz einer gegentelligen Abmachung den Beslimmungen
- des 0 smmens liber den Beforderungsverizag Im Intemallonzlen Strassengii-
HU terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Nams, Anschrift, Land)

Fuvarczd (Neév, cim, orszag)
16 Carrier (Name, zddress, country)
Frachifithrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A

ViA DEL CICLAMINI 4,

70026 MODUGNO

IT

v TIME ‘

Az dru kiszolgatasi helye (helyseg, orszag)
3 Place of delivery of the goads (Place, country)
Auslisferungsort des Gutes (O, Land)}

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszég)
17 Successive camiers (Name, address, Country}
Nachfolgende Frachtfihrer {Name, Anschnft, Land)

helység/place/Ornt 70026 MODUGNO

Mar-':m:ﬂpﬂ Trans Wit

orszaglcountry/tand 1T

L1 2413 DAny

YL Ty e ]

aru kiszolgaiast Nelya es jaoponya (Nelyseg, orszag, (Gopon!
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ord und Tag der Dbemahme des Gutes {Ort. Land, Datum)

A TUVAIGZ0 1enaNasal 65 DejeayZeset

T oy Sl

18 Canriers reservations and observations

helységiplace/Ort 3000 Hatvan Varbehalte und Bemerkungen der Frachtféirer
orszag/country/Land HU
idépont/date/Dalum  2019.03.22

P T T BT

5 Beigefugte Annexed documents

Dokumaata

SAP:212662

REredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
[——eres oM

Tarabezam Gl Statisztixal szdm e
Marks and Nos Number of Csomagelas média megnevezése Statistical Gross weighl in Térfegat (M3}
6 Kemnzelchen T  packages 8 Melod of packing 9 Name of the 10 hiimbar 11 kg # Volume in m3
und Anzahl der Arl der Verpackung goods Statistknummar Bruttogewicht in Umirang inm3
Nummem Packstiicke Bezelchnung e Kg
10 PAL KFZ-Zubshd| 1060
Osatély Szam  Betd ¢
Class Number  Lelter Klasse, Ziffer, Buthstabe 1060 0
A fetadd rendelkezésel (VAm- és egysh hivatalos kezelés) Fizetends Felads, Sendsr. Pénznem, Atvevd
13  Sendersinstructions {Customs and oiher fomaliillss) 19 To be paid by ! * Curmency, Consignee
Anwslsungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtiiche Behandlung) Zuzahlenvom | sender Wahrung Empfanger
Pi017721/047722 l
0 ]
Visszalérités A szdlllldssal kar dokur hiény Atvall
14  Reimbursement {Shipping documents are completely took over
Rackerstallung [ch habe dle Transposrtdokumenia vollstindig Obernommen
15 Fuvardi]-fizeiés rendelkezések Kiltnleges megallapoddsok Besondere Versinbarungen
Direction as to frefght payment 20 Spacial agreements
Bérmentve, frefght paid, frei
Bérmentesités nékal, {reight to be paid, X

F o (20 ) ==y - -
24 Goods received: Date on sfzzizns
Gut empfangen: Dalum am.

! 0 H at‘dé&r‘?dfﬁﬂéﬁ ﬁFWFS’i“e

At L el

alure and slarnp of the cpnsfgneé‘
ghqﬂ und Slempel des Empfﬁngersmdugno (B )

L B AL Sl
mvﬁvg alﬂlrésa és' bé[ﬁ'euzd]a A L 5

JAmG Rendszém {Raksdly
25  Veicla Reglstration number  [Useful Joad
Fahrzeug Kennzaichen PNutzlast
PYH592
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